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L’Apocalisse di Giovanni da 15,1 a 18,24
Testo greco, traslitterato e italiano

15,1 Kaˆ e�don ¥llo shme‹on ™n tù oÙranù mšga kaˆ qaumastÒn, 

¢ggšlouj ˜pt¦ œcontaj plhg¦j ˜pt¦ t¦j ™sc£taj, Óti ™n 

aÙta‹j ™telšsqh Ð qumÕj toà qeoà.

Kai eidon allo sêmeion en tôi ouranôi mega kai thaumaston, aggelous 
hepta echontas plêgas hepta tas eschatas, hoti en autais etelesthê ho 
thumos tou theou.
Poi vidi nel cielo un altro segno grande e meraviglioso: sette angeli 
che avevano sette flagelli; gli ultimi, poiché con essi si deve compiere 
l’ira di Dio. 

15,2 Kaˆ e�don æj q£lassan Øal…nhn memigmšnhn pur…, kaˆ 

toÝj nikîntaj ™k toà qhr…ou kaˆ ™k tÁj e„kÒnoj aÙtoà kaˆ ™k 

toà ¢riqmoà toà ÑnÒmatoj aÙtoà ˜stîtaj ™pˆ t¾n q£lassan 

t¾n Øal…nhn, œcontaj kiq£raj toà qeoà.

Kai eidon hôs thalassan hualinên memigmenên puri, kai tous 
nikôntas ek tou thêriou kai ek tês eikonos autou kai ek tou arithmou 
tou onomatos autou hestôtas epi tên thalassan tên hualinên, 
echontas kitharas tou theou.
Vidi pure come un mare di cristallo misto a fuoco e coloro che avevano 
vinto la bestia e la sua immagine e il numero del suo nome, stavano 
ritti sul mare di cristallo. Accompagnando il canto con le arpe divine,

15,3 kaˆ °dousin t¾n òd¾n Mwãsšwj toà doÚlou toà qeoà 

kaˆ t¾n òd¾n toà ¢rn…ou lšgontej, Meg£la kaˆ qaumast¦ t¦ 

œrga sou, kÚrie Ð qeÕj Ð pantokr£twr: d…kaiai kaˆ ¢lhqinaˆ 

aƒ Ðdo… sou, Ð basileÝj tîn ™qnîn:

kai aidousin tên ôidên Môuseôs tou doulou tou theou kai tên ôidên 
tou arniou legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou, kurie ho 
theos ho pantokratôr; dikaiai kai alêthinai hai hodoi sou, ho basileus 
tôn ethnôn;
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cantavano il cantico di Mosè, servo di Dio, e il cantico dell’Agnello: 
«Grandi e mirabili sono le tue opere, o Signore Dio onnipotente; giuste 
e veraci le tue vie, o Re delle genti! 

15,4 t…j oÙ m¾ fobhqÍ, kÚrie, kaˆ dox£sei tÕ Ônom£ sou; Óti 

mÒnoj Ósioj, Óti p£nta t¦ œqnh ¼xousin kaˆ proskun»sousin 

™nèpiÒn sou, Óti t¦ dikaièmat£ sou ™fanerèqhsan.

tis ou mê fobêthêi, kurie, kai doxasei to onoma sou? hoti monos 
hosios, hoti panta ta ethnê hêxousin kai proskunêsousin enôpion 
sou, hoti ta dikaiômata sou efanerôthêsan.
Chi non temerà, o Signore, e non glorificherà il tuo nome? Poiché tu 
solo sei santo. Tutte le genti verranno e si prostreranno davanti a te, 
perché i tuoi giusti giudizi si sono manifestati». 

15,5 Kaˆ met¦ taàta e�don, kaˆ ºno…gh Ð naÕj tÁj skhnÁj toà 

martur…ou ™n tù oÙranù,

Kai meta tauta eidon, kai ênoigê ho naos tês skênês tou marturiou en 
tôi ouranôi,
Dopo ciò vidi aprirsi nel cielo il tempio che contiene la Tenda della 
Testimonianza;

15,6 kaˆ ™xÁlqon oƒ ̃ pt¦ ¥ggeloi [oƒ] œcontej t¦j ̃ pt¦ plhg¦j 

™k toà naoà, ™ndedumšnoi l…non kaqarÕn lamprÕn kaˆ 

periezwsmšnoi perˆ t¦ st»qh zènaj crus©j.

kai exêlthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plêgas ek tou 
naou, endedumenoi linon katharon lampron kai periezôsmenoi peri 
ta stêthê zônas chrusas.
dal tempio uscirono i sette angeli che avevano i sette flagelli, vestiti 
di lino puro, splendente, e cinti al petto di cinture d’oro.

15,7 kaˆ žn ™k tîn tess£rwn zówn œdwken to‹j ̃ pt¦ ¢ggšloij 

˜pt¦ fi£laj crus©j gemoÚsaj toà qumoà toà qeoà toà 

zîntoj e„j toÝj a„înaj tîn a„ènwn.

kai hen ek tôn tessarôn zôiôn edôken tois hepta aggelois hepta fialas 
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chrusas gemousas tou thumou tou theou tou zôntos eis tous aiônas 
tôn aiônôn.
Uno dei quattro esseri viventi diede ai sette angeli sette coppe d’oro 
colme dell’ira di Dio che vive nei secoli dei secoli.

15,8 kaˆ ™gem…sqh Ð naÕj kapnoà ™k tÁj dÒxhj toà qeoà kaˆ 

™k tÁj dun£mewj aÙtoà, kaˆ oÙdeˆj ™dÚnato e„selqe‹n e„j tÕn 

naÕn ¥cri telesqîsin aƒ ˜pt¦ plhgaˆ tîn ˜pt¦ ¢ggšlwn.

kai egemisthê ho naos kapnou ek tês doxês tou theou kai ek tês 
dunameôs autou, kai oudeis edunato eiselthein eis ton naon achri 
telesthôsin hai hepta plêgai tôn hepta aggelôn.
Il tempio si riempì del fumo che usciva dalla gloria di Dio e dalla sua 
potenza: nessuno poteva entrare nel tempio finché non avessero 
termine i sette flagelli dei sette angeli.

16,1 Kaˆ ½kousa meg£lhj fwnÁj ™k toà naoà legoÚshj to‹j 

˜pt¦ ¢ggšloij, `Up£gete kaˆ ™kcšete t¦j ˜pt¦ fi£laj toà 

qumoà toà qeoà e„j t¾n gÁn. 

Kai êkousa megalês fônês ek tou naou legousês tois hepta aggelois, 
Hupagete kai ekcheete tas hepta fialas tou thumou tou theou eis tên gên.
Udii poi una gran voce dal tempio che diceva ai sette angeli: «Andate 
e versate sulla terra le sette coppe dell’ira di Dio». 

16,2 Kaˆ ¢pÁlqen Ð prîtoj kaˆ ™xšceen t¾n fi£lhn aÙtoà e„j 

t¾n gÁn: kaˆ ™gšneto ›lkoj kakÕn kaˆ ponhrÕn ™pˆ toÝj 

¢nqrèpouj toÝj œcontaj tÕ c£ragma toà qhr…ou kaˆ toÝj 

proskunoàntaj tÍ e„kÒni aÙtoà.

Kai apêlthen ho prôtos kai execheen tên fialên autou eis tên gên; kai 
egeneto helkos kakon kai ponêron epi tous anthrôpous tous echontas 
to charagma tou thêriou kai tous proskunountas têi eikoni autou.
Partì il primo e versò la sua coppa sopra la terra; e scoppiò una piaga 
dolorosa e maligna sugli uomini che recavano il marchio della bestia 
e si prostravano davanti alla sua statua.
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16,3 Kaˆ Ð deÚteroj ™xšceen t¾n fi£lhn aÙtoà e„j t¾n 

q£lassan: kaˆ ™gšneto aŒma æj nekroà, kaˆ p©sa yuc¾ zwÁj 

¢pšqanen, t¦ ™n tÍ qal£ssV.

Kai ho deuteros execheen tên fialên autou eis tên thalassan; kai 
egeneto haima hôs nekrou, kai pasa psuchê zôês apethanen, ta en têi 
thalassêi.
Il secondo versò la sua coppa nel mare che diventò sangue come 
quello di un morto e perì ogni essere vivente che si trovava nel mare. 
 

16,4 Kaˆ Ð tr…toj ™xšceen t¾n fi£lhn aÙtoà e„j toÝj potamoÝj 

kaˆ t¦j phg¦j tîn Ød£twn: kaˆ ™gšneto aŒma.Kai ho tritos 
execheen tên fialên autou eis tous potamous kai tas pêgas tôn 
hudatôn; kai egeneto haima.
Il terzo versò la sua coppa nei fiumi e nelle sorgenti delle acque, e 
diventarono sangue.

16,5 kaˆ ½kousa toà ¢ggšlou tîn Ød£twn lšgontoj, D…kaioj 

e�, Ð ín kaˆ Ð Ãn, Ð Ósioj, Óti taàta œkrinaj,

kai êkousa tou aggelou tôn hudatôn legontos, Dikaios ei, ho ôn kai 
ho ên, ho hosios, hoti tauta ekrinas,
Allora udii l’angelo delle acque che diceva: «Sei giusto, tu che sei e 
che eri, tu, il Santo, poiché così hai giudicato. 

16,6 Óti aŒma ¡g…wn kaˆ profhtîn ™xšcean, kaˆ aŒma aÙto‹j 

[d]šdwkaj pie‹n: ¥xio… e„sin.

hoti haima hagiôn kai profêtôn exechean, kai haima autois [d]
edôkas piein; axioi eisin.
Essi hanno versato il sangue di santi e di profeti, tu hai dato loro 
sangue da bere: ne sono ben degni!». 

16,7 kaˆ ½kousa toà qusiasthr…ou lšgontoj, Na… kÚrie Ð 

qeÕj Ð pantokr£twr, ¢lhqinaˆ kaˆ d…kaiai aƒ kr…seij sou.

kai êkousa tou thusiastêriou legontos, Nai kurie ho theos ho 
pantokratôr, alêthinai kai dikaiai hai kriseis sou.
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Udii una voce che veniva dall’altare e diceva: «Sì, Signore, Dio 
onnipotente; veri e giusti sono i tuoi giudizi!». 

16,8 Kaˆ Ð tštartoj ™xšceen t¾n fi£lhn aÙtoà ™pˆ tÕn ¼lion, kaˆ 

™dÒqh aÙtù kaumat…sai toÝj ¢nqrèpouj ™n pur….

Kai ho tetartos execheen tên fialên autou epi ton hêlion, kai edothê 
autôi kaumatisai tous anthrôpous en puri.
Il quarto versò la sua coppa sul sole e gli fu concesso di bruciare gli 
uomini con il fuoco.

16,9 kaˆ ™kaumat…sqhsan oƒ ¥nqrwpoi kaàma mšga kaˆ 

™blasf»mhsan tÕ Ônoma toà qeoà toà œcontoj t¾n ™xous…an 

™pˆ t¦j plhg¦j taÚtaj, kaˆ oÙ metenÒhsan doànai aÙtù 

dÒxan.

kai ekaumatisthêsan hoi anthrôpoi kauma mega kai eblasfêmêsan to 
onoma tou theou tou echontos tên exousian epi tas plêgas tautas, kai 
ou metenoêsan dounai autôi doxan.
E gli uomini bruciarono per il terribile calore e bestemmiarono il 
nome di Dio che ha in suo potere tali flagelli, invece di ravvedersi 
per rendergli omaggio. 

16,10 Kaˆ Ð pšmptoj ™xšceen t¾n fi£lhn aÙtoà ™pˆ tÕn qrÒnon 

toà qhr…ou, kaˆ ™gšneto ¹ basile…a aÙtoà ™skotwmšnh, kaˆ 

™masînto t¦j glèssaj aÙtîn ™k toà pÒnou,

Kai ho pemptos execheen tên fialên autou epi ton thronon tou 
thêriou, kai egeneto hê basileia autou eskotômenê, kai emasônto tas 
glôssas autôn ek tou ponou,
Il quinto versò la sua coppa sul trono della bestia e il suo regno fu 
avvolto dalle tenebre. Gli uomini si mordevano la lingua per il 
dolore e

16,11 kaˆ ™blasf»mhsan tÕn qeÕn toà oÙranoà ™k tîn pÒnwn 

aÙtîn kaˆ ™k tîn ˜lkîn aÙtîn, kaˆ oÙ metenÒhsan ™k tîn 

œrgwn aÙtîn.
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kai eblasfêmêsan ton theon tou ouranou ek tôn ponôn autôn kai ek 
tôn helkôn autôn, kai ou metenoêsan ek tôn ergôn autôn.
bestemmiarono il Dio del cielo a causa dei dolori e delle piaghe, 
invece di pentirsi delle loro azioni. 

16,12 Kaˆ Ð ›ktoj ™xšceen t¾n fi£lhn aÙtoà ™pˆ tÕn potamÕn 

tÕn mšgan tÕn EÙfr£thn: kaˆ ™xhr£nqh tÕ Ûdwr aÙtoà, †na 

˜toimasqÍ ¹ ÐdÕj tîn basilšwn tîn ¢pÕ ¢natolÁj ¹l…ou.

Kai ho hektos execheen tên fialên autou epi ton potamon ton megan 
ton Eufratên; kai exêranthê to hudôr autou, hina hetoimasthêi hê 
hodos tôn basileôn tôn apo anatolês hêliou.
Il sesto versò la sua coppa sopra il gran fiume Eufràte e le sue acque 
furono prosciugate per preparare il passaggio ai re dell’oriente.

16,13 Kaˆ e�don ™k toà stÒmatoj toà dr£kontoj kaˆ ™k toà 

stÒmatoj toà qhr…ou kaˆ ™k toà stÒmatoj toà yeudoprof»tou 

pneÚmata tr…a ¢k£qarta æj b£tracoi:

Kai eidon ek tou stomatos tou drakontos kai ek tou stomatos tou 
thêriou kai ek tou stomatos tou pseudoprofêtou pneumata tria 
akatharta hôs batrachoi;
Poi dalla bocca del drago e dalla bocca della bestia e dalla bocca del 
falso profeta vidi uscire tre spiriti immondi, simili a rane:

16,14 e„sˆn g¦r pneÚmata daimon…wn poioànta shme‹a, § 

™kporeÚetai ™pˆ toÝj basile‹j tÁj o„koumšnhj Ólhj, 

sunagage‹n aÙtoÝj e„j tÕn pÒlemon tÁj ¹mšraj tÁj meg£lhj 

toà qeoà toà pantokr£toroj.

eisin gar pneumata daimoniôn poiounta sêmeia, ha ekporeuetai epi 
tous basileis tês oikoumenês holês, sunagagein autous eis ton 
polemon tês hêmeras tês megalês tou theou tou pantokratoros.
sono infatti spiriti di demòni che operano prodigi e vanno a radunare 
tutti i re di tutta la terra per la guerra del gran giorno di Dio 
onnipotente. 
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16,15 ‘IdoÝ œrcomai æj klšpthj. mak£rioj Ð grhgorîn kaˆ 

thrîn t¦ ƒm£tia aÙtoà, †na m¾ gumnÕj peripatÍ kaˆ blšpwsin 

t¾n ¢schmosÚnhn aÙtoà.

Idou erchomai hôs kleptês. makarios ho grêgorôn kai têrôn ta himatia 
autou, hina mê gumnos peripatêi kai blepôsin tên aschêmosunên autou.
Ecco, io vengo come un ladro. Beato chi è vigilante e conserva le sue 
vesti per non andar nudo e lasciar vedere le sue vergogne. 
 
16,16 kaˆ sun»gagen aÙtoÝj e„j tÕn tÒpon tÕn kaloÚmenon 

`EbraŽstˆ Àrmagedèn.

kai sunêgagen autous eis ton topon ton kaloumenon Hebraisti 
Harmagedôn.
E radunarono i re nel luogo che in ebraico si chiama Armaghedòn. 

16,17 Kaˆ Ð ›bdomoj ™xšceen t¾n fi£lhn aÙtoà ™pˆ tÕn ¢šra, 

kaˆ ™xÁlqen fwn¾ meg£lh ™k toà naoà ¢pÕ toà qrÒnou 

lšgousa, Gšgonen.

Kai ho hebdomos execheen tên fialên autou epi ton aera, kai exêlthen 
fônê megalê ek tou naou apo tou thronou legousa, Gegonen.
Il settimo versò la sua coppa nell’aria e uscì dal tempio, dalla parte 
del trono, una voce potente che diceva: «È fatto!».

16,18 kaˆ ™gšnonto ¢strapaˆ kaˆ fwnaˆ kaˆ bronta… kaˆ 

seismÕj ™gšneto mšgaj, oŒoj oÙk ™gšneto ¢f’ oá ¥nqrwpoj 

™gšneto ™pˆ tÁj gÁj thlikoàtoj seismÕj oÛtw mšgaj.

kai egenonto astrapai kai fônai kai brontai kai seismos egeneto 
megas, hoios ouk egeneto af’ hou anthrôpos egeneto epi tês gês 
têlikoutos seismos houtô megas.
Ne seguirono folgori, clamori e tuoni, accompagnati da un grande 
terremoto, di cui non vi era mai stato l’uguale da quando gli uomini 
vivono sopra la terra.

16,19 kaˆ ™gšneto ¹ pÒlij ¹ meg£lh e„j tr…a mšrh, kaˆ aƒ 

pÒleij tîn ™qnîn œpesan. kaˆ Babulën ¹ meg£lh ™mn»sqh 
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™nèpion toà qeoà doànai aÙtÍ tÕ pot»rion toà o‡nou toà 

qumoà tÁj ÑrgÁj aÙtoà.

kai egeneto hê polis hê megalê eis tria merê, kai hai poleis tôn ethnôn 
epesan. kai Babulôn hê megalê emnêsthê enôpion tou theou dounai 
autêi to potêrion tou oinou tou thumou tês orgês autou.
La grande città si squarciò in tre parti e crollarono le città delle 
nazioni. Dio si ricordò di Babilonia la grande, per darle da bere la 
coppa di vino della sua ira ardente.

16,20 kaˆ p©sa nÁsoj œfugen, kaˆ Ôrh oÙc eØršqhsan.

kai pasa nêsos efugen, kai orê ouch heurethêsan.
Ogni isola scomparve e i monti si dileguarono.

16,21 kaˆ c£laza meg£lh æj talantia…a kataba…nei ™k toà 

oÙranoà ™pˆ toÝj ¢nqrèpouj: kaˆ ™blasf»mhsan oƒ ¥nqrwpoi 

tÕn qeÕn ™k tÁj plhgÁj tÁj cal£zhj, Óti meg£lh ™stˆn ¹ plhg¾ 

aÙtÁj sfÒdra.

kai chalaza megalê hôs talantiaia katabainei ek tou ouranou epi 
tous anthrôpous; kai eblasfêmêsan hoi anthrôpoi ton theon ek tês 
plêgês tês chalazês, hoti megalê estin hê plêgê autês sfodra.
E grandine enorme del peso di mezzo quintale scrosciò dal cielo 
sopra gli uomini, e gli uomini bestemmiarono Dio a causa del 
flagello della grandine, poiché era davvero un grande flagello.

17,1 Kaˆ Ãlqen eŒj ™k tîn ˜pt¦ ¢ggšlwn tîn ™cÒntwn t¦j 

˜pt¦ fi£laj, kaˆ ™l£lhsen met’ ™moà lšgwn, Deàro, de…xw 

soi tÕ kr…ma tÁj pÒrnhj tÁj meg£lhj tÁj kaqhmšnhj ™pˆ 

Ød£twn pollîn,

Kai êlthen heis ek tôn hepta aggelôn tôn echontôn tas hepta fialas, 
kai elalêsen met’ emou legôn, Deuro, deixô soi to krima tês pornês 
tês megalês tês kathêmenês epi hudatôn pollôn,
Allora uno dei sette angeli che hanno le sette coppe mi si avvicinò e 
parlò con me: «Vieni, ti farò vedere la condanna della grande 
prostituta che siede presso le grandi acque.
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17,2 meq’ Âj ™pÒrneusan oƒ basile‹j tÁj gÁj, kaˆ ™meqÚsqhsan 

oƒ katoikoàntej t¾n gÁn ™k toà o‡nou tÁj porne…aj aÙtÁj.

meth’ hês eporneusan hoi basileis tês gês, kai emethusthêsan hoi 
katoikountes tên gên ek tou oinou tês porneias autês.
Con lei si sono prostituiti i re della terra e gli abitanti della terra si 
sono inebriati del vino della sua prostituzione».

17,3 kaˆ ¢p»negkšn me e„j œrhmon ™n pneÚmati. kaˆ e�don 

guna‹ka kaqhmšnhn ™pˆ qhr…on kÒkkinon, gšmon[ta] ÑnÒmata 

blasfhm…aj, œcwn kefal¦j ˜pt¦ kaˆ kšrata dška.

kai apênegken me eis erêmon en pneumati. kai eidon gunaika 
kathêmenên epi thêrion kokkinon, gemon[ta] onomata blasfêmias, 
echôn kefalas hepta kai kerata deka.
L’angelo mi trasportò in spirito nel deserto. Là vidi una donna seduta 
sopra una bestia scarlatta, coperta di nomi blasfemi, con sette teste e 
dieci corna.

17,4 kaˆ ¹ gun¾ Ãn peribeblhmšnh porfuroàn kaˆ kÒkkinon, 

kaˆ kecruswmšnh crus…J kaˆ l…qJ tim…J kaˆ margar…taij, 

œcousa pot»rion crusoàn ™n tÍ ceirˆ aÙtÁj gšmon 

bdelugm£twn kaˆ t¦ ¢k£qarta tÁj porne…aj aÙtÁj

kai hê gunê ên peribeblêmenê porfuroun kai kokkinon, kai 
kechrusômenê chrusiôi kai lithôi timiôi kai margaritais, echousa 
potêrion chrusoun en têi cheiri autês gemon bdelugmatôn kai ta 
akatharta tês porneias autês
La donna era ammantata di porpora e di scarlatto, adorna d’oro, di 
pietre preziose e di perle, teneva in mano una coppa d’oro, colma 
degli abomini e delle immondezze della sua prostituzione.

17,5 kaˆ ™pˆ tÕ mštwpon aÙtÁj Ônoma gegrammšnon, must»rion, 

Babulën ¹ meg£lh, ¹ m»thr tîn pornîn kaˆ tîn bdelugm£twn 

tÁj gÁj.

kai epi to metôpon autês onoma gegrammenon, mustêrion, Babulôn 
hê megalê, hê mêtêr tôn pornôn kai tôn bdelugmatôn tês gês.
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Sulla fronte aveva scritto un nome misterioso: «Babilonia la grande, 
la madre delle prostitute e degli abomini della terra». 

17,6 kaˆ e�don t¾n guna‹ka meqÚousan ™k toà a†matoj tîn 

¡g…wn kaˆ ™k toà a†matoj tîn martÚrwn ‘Ihsoà. Kaˆ 

™qaÚmasa „dën aÙt¾n qaàma mšga.

kai eidon tên gunaika methuousan ek tou haimatos tôn hagiôn kai ek 
tou haimatos tôn marturôn Iêsou. Kai ethaumasa idôn autên thauma 
mega.
E vidi che quella donna era ebbra del sangue dei santi e del sangue 
dei martiri di Gesù. Al vederla, fui preso da grande stupore.

17,7 kaˆ e�pšn moi Ð ¥ggeloj, Di¦ t… ™qaÚmasaj; ™gë ™rî soi 

tÕ must»rion tÁj gunaikÕj kaˆ toà qhr…ou toà bast£zontoj 

aÙt»n, toà œcontoj t¦j ˜pt¦ kefal¦j kaˆ t¦ dška kšrata.

kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas? egô erô soi to mustêrion 
tês gunaikos kai tou thêriou tou bastazontos autên, tou echontos tas 
hepta kefalas kai ta deka kerata.
Ma l’angelo mi disse: «Perché ti meravigli? Io ti spiegherò il mistero 
della donna e della bestia che la porta, con sette teste e dieci corna. 

17,8 tÕ qhr…on Ö e�dej Ãn kaˆ oÙk œstin, kaˆ mšllei ¢naba…

nein ™k tÁj ¢bÚssou, kaˆ e„j ¢pèleian Øp£gei, kaˆ 

qaumasq»sontai oƒ katoikoàntej ™pˆ tÁj gÁj, ïn oÙ 

gšgraptai tÕ Ônoma ™pˆ tÕ bibl…on tÁj zwÁj ¢pÕ katabolÁj 

kÒsmou, blepÒntwn tÕ qhr…on Óti Ãn kaˆ oÙk œstin kaˆ 

paršstai

to thêrion ho eides ên kai ouk estin, kai mellei anabainein ek tês 
abussou, kai eis apôleian hupagei, kai thaumasthêsontai hoi 
katoikountes epi tês gês, hôn ou gegraptai to onoma epi to biblion 
tês zôês apo katabolês kosmou, blepontôn to thêrion hoti ên kai ouk 
estin kai parestai
La bestia che hai visto era ma non è più, salirà dall’Abisso, ma per 
andare in perdizione. E gli abitanti della terra, il cui nome non è 
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scritto nel libro della vita fin dalla fondazione del mondo, stupiranno 
al vedere che la bestia era e non è più, ma riapparirà.

17,9 ïde Ð noàj Ð œcwn sof…an. aƒ ˜pt¦ kefalaˆ ˜pt¦ Ôrh 

e„s…n, Ópou ¹ gun¾ k£qhtai ™p’ aÙtîn. kaˆ basile‹j ˜pt£ 

e„sin:

hôde ho nous ho echôn sofian. hai hepta kefalai hepta orê eisin, 
hopou hê gunê kathêtai ep’ autôn. kai basileis hepta eisin;
Qui ci vuole una mente che abbia saggezza. Le sette teste sono i sette 
colli sui quali è seduta la donna; e sono anche sette re.

17,10 oƒ pšnte œpesan, Ð eŒj œstin, Ð ¥lloj oÜpw Ãlqen, kaˆ 

Ótan œlqV Ñl…gon aÙtÕn de‹ me‹nai.

hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupô êlthen, kai hotan elthêi 
oligon auton dei meinai.
I primi cinque sono caduti, ne resta uno ancora in vita, l’altro non è 
ancora venuto e quando sarà venuto, dovrà rimanere per poco.

17,11 kaˆ tÕ qhr…on Ö Ãn kaˆ oÙk œstin kaˆ aÙtÕj ÔgdoÒj ™stin 

kaˆ ™k tîn ˜pt£ ™stin, kaˆ e„j ¢pèleian Øp£gei.

kai to thêrion ho ên kai ouk estin kai autos ogdoos estin kai ek tôn 
hepta estin, kai eis apôleian hupagei.
Quanto alla bestia che era e non è più, è a un tempo l’ottavo re e uno 
dei sette, ma va in perdizione.

17,12 kaˆ t¦ dška kšrata § e�dej dška basile‹j e„sin, o†tinej 

basile…an oÜpw œlabon, ¢ll¦ ™xous…an æj basile‹j m…an 

éran lamb£nousin met¦ toà qhr…ou.

kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin, hoitines basileian 
oupô elabon, alla exousian hôs basileis mian hôran lambanousin 
meta tou thêriou.
Le dieci corna che hai viste sono dieci re, i quali non hanno ancora 
ricevuto un regno, ma riceveranno potere regale, per un’ora soltanto 
insieme con la bestia.
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17,13 oátoi m…an gnèmhn œcousin, kaˆ t¾n dÚnamin kaˆ ™xous…

an aÙtîn tù qhr…J didÒasin.

houtoi mian gnômên echousin, kai tên dunamin kai exousian autôn 
tôi thêriôi didoasin.
Questi hanno un unico intento: consegnare la loro forza e il loro 
potere alla bestia.

17,14 oátoi met¦ toà ¢rn…ou polem»sousin kaˆ tÕ ¢rn…on 

nik»sei aÙtoÚj, Óti kÚrioj kur…wn ™stˆn kaˆ basileÝj 

basilšwn kaˆ oƒ met’ aÙtoà klhtoˆ kaˆ ™klektoˆ kaˆ pisto….

houtoi meta tou arniou polemêsousin kai to arnion nikêsei autous, 
hoti kurios kuriôn estin kai basileus basileôn kai hoi met’ autou 
klêtoi kai eklektoi kai pistoi.
Essi combatteranno contro l’Agnello, ma l’Agnello li vincerà, perché 
è il Signore dei signori e il Re dei re e quelli con lui sono i chiamati, 
gli eletti e i fedeli». 

17,15 Kaˆ lšgei moi, T¦ Ûdata § e�dej, oá ¹ pÒrnh k£qhtai, 

laoˆ kaˆ Ôcloi e„sˆn kaˆ œqnh kaˆ glîssai.

Kai legei moi, Ta hudata ha eides, hou hê pornê kathêtai, laoi kai 
ochloi eisin kai ethnê kai glôssai.
Poi l’angelo mi disse: «Le acque che hai viste, presso le quali siede la 
prostituta, simboleggiano popoli, moltitudini, genti e lingue.

17,16 kaˆ t¦ dška kšrata § e�dej kaˆ tÕ qhr…on, oátoi 

mis»sousin t¾n pÒrnhn, kaˆ ºrhmwmšnhn poi»sousin aÙt¾n 

kaˆ gumn»n, kaˆ t¦j s£rkaj aÙtÁj f£gontai, kaˆ aÙt¾n 

katakaÚsousin ™n pur…:

kai ta deka kerata ha eides kai to thêrion, houtoi misêsousin tên 
pornên, kai êrêmômenên poiêsousin autên kai gumnên, kai tas 
sarkas autês fagontai, kai autên katakausousin en puri;
Le dieci corna che hai viste e la bestia odieranno la prostituta, la 
spoglieranno e la lasceranno nuda, ne mangeranno le carni e la 
bruceranno col fuoco.
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17,17 Ð g¦r qeÕj œdwken e„j t¦j kard…aj aÙtîn poiÁsai t¾n 

gnèmhn aÙtoà, kaˆ poiÁsai m…an gnèmhn kaˆ doànai t¾n basile…

an aÙtîn tù qhr…J, ¥cri telesq»sontai oƒ lÒgoi toà qeoà.

ho gar theos edôken eis tas kardias autôn poiêsai tên gnômên autou, 
kai poiêsai mian gnômên kai dounai tên basileian autôn tôi thêriôi, 
achri telesthêsontai hoi logoi tou theou.
Le dieci corna che hai viste e la bestia odieranno la prostituta, la 
spoglieranno e la lasceranno nuda, ne mangeranno le carni e la 
bruceranno col fuoco.

17,18 kaˆ ¹ gun¾ ¿n e�dej œstin ¹ pÒlij ¹ meg£lh ¹ œcousa 

basile…an ™pˆ tîn basilšwn tÁj gÁj.

kai hê gunê hên eides estin hê polis hê megalê hê echousa basileian 
epi tôn basileôn tês gês.
La donna che hai vista simboleggia la città grande, che regna su tutti 
i re della terra».

18,1 Met¦ taàta e�don ¥llon ¥ggelon kataba…nonta ™k toà 

oÙranoà, œconta ™xous…an meg£lhn, kaˆ ¹ gÁ ™fwt…sqh ™k 

tÁj dÒxhj aÙtoà.

Meta tauta eidon allon aggelon katabainonta ek tou ouranou, 
echonta exousian megalên, kai hê gê efôtisthê ek tês doxês autou.
Dopo ciò, vidi un altro angelo discendere dal cielo con grande potere 
e la terra fu illuminata dal suo splendore. 

18,2 kaˆ œkraxen ™n „scur´ fwnÍ lšgwn, ”Epesen œpesen 

Babulën ¹ meg£lh, kaˆ ™gšneto katoikht»rion daimon…wn 

kaˆ fulak¾ pantÕj pneÚmatoj ¢kaq£rtou kaˆ fulak¾ 

pantÕj Ñrnšou ¢kaq£rtou [kaˆ fulak¾ pantÕj qhr…ou 

¢kaq£rtou] kaˆ memishmšnou, 

kai ekraxen en ischurai fônêi legôn, Epesen epesen Babulôn hê 
megalê, kai egeneto katoikêtêrion daimoniôn kai fulakê pantos 
pneumatos akathartou kai fulakê pantos orneou akathartou [kai 
fulakê pantos thêriou akathartou] kai memisêmenou,
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Gridò a gran voce: «È caduta, è caduta Babilonia la grande ed è diventata 
covo di demòni, carcere di ogni spirito immondo, carcere d’ogni uccello 
impuro e aborrito e carcere di ogni bestia immonda e aborrita. 

18,3 Óti ™k toà o‡nou toà qumoà tÁj porne…aj aÙtÁj pšpwkan 

p£nta t¦ œqnh, kaˆ oƒ basile‹j tÁj gÁj met’ aÙtÁj ™pÒrneusan, 

kaˆ oƒ œmporoi tÁj gÁj ™k tÁj dun£mewj toà str»nouj aÙtÁj 

™ploÚthsan. 

hoti ek tou oinou tou thumou tês porneias autês pepôkan panta ta 
ethnê, kai hoi basileis tês gês met’ autês eporneusan, kai hoi emporoi 
tês gês ek tês dunameôs tou strênous autês eploutêsan.
Perché tutte le nazioni hanno bevuto del vino della sua sfrenata 
prostituzione, i re della terra si sono prostituiti con essa e i mercanti 
della terra si sono arricchiti del suo lusso sfrenato». 

18,4 Kaˆ ½kousa ¥llhn fwn¾n ™k toà oÙranoà lšgousan, 

‘Exšlqate Ð laÒj mou ™x aÙtÁj, †na m¾ sugkoinwn»shte ta‹j 

¡mart…aij aÙtÁj, kaˆ ™k tîn plhgîn aÙtÁj †na m¾ l£bhte,

Kai êkousa allên fônên ek tou ouranou legousan, Exelthate ho laos 
mou ex autês, hina mê sugkoinônêsête tais hamartiais autês, kai ek 
tôn plêgôn autês hina mê labête,
Poi udii un’altra voce dal cielo: «Uscite, popolo mio, da Babilonia per 
non associarvi ai suoi peccati e non ricevere parte dei suoi flagelli. 
 
18,5 Óti ™koll»qhsan aÙtÁj aƒ ¡mart…ai ¥cri toà oÙranoà 

kaˆ ™mnhmÒneusen Ð qeÕj t¦ ¢dik»mata aÙtÁj.

hoti ekollêthêsan autês hai hamartiai achri tou ouranou kai 
emnêmoneusen ho theos ta adikêmata autês.
Perché i suoi peccati si sono accumulati fino al cielo e Dio si è 
ricordato delle sue iniquità. 
 
18,6 ¢pÒdote aÙtÍ æj kaˆ aÙt¾ ¢pšdwken kaˆ diplèsate t¦ 

dipl© kat¦ t¦ œrga aÙtÁj, ™n tù pothr…J ú ™kšrasen 

ker£sate aÙtÍ diploàn, 
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apodote autêi hôs kai autê apedôken kai diplôsate ta dipla kata ta 
erga autês, en tôi potêriôi hôi ekerasen kerasate autêi diploun,
Pagatela con la sua stessa moneta, retribuitele il doppio dei suoi 
misfatti. Versatele doppia misura nella coppa con cui mesceva. 
 
18,7 Ósa ™dÒxasen aÙt¾n kaˆ ™strhn…asen, tosoàton dÒte aÙtÍ 

basanismÕn kaˆ pšnqoj. Óti ™n tÍ kard…v aÙtÁj lšgei Óti 

K£qhmai bas…lissa kaˆ c»ra oÙk e„m… kaˆ pšnqoj oÙ m¾ ‡dw.

hosa edoxasen autên kai estrêniasen, tosouton dote autêi basanismon 
kai penthos. hoti en têi kardiai autês legei hoti Kathêmai basilissa 
kai chêra ouk eimi kai penthos ou mê idô. 
Tutto ciò che ha speso per la sua gloria e il suo lusso, restituiteglielo 
in tanto tormento e afflizione. Poiché diceva in cuor suo: Io seggo 
regina, vedova non sono e lutto non vedrò; 
 

18,8 di¦ toàto ™n mi´ ¹mšrv ¼xousin aƒ plhgaˆ aÙtÁj, 

q£natoj kaˆ pšnqoj kaˆ limÒj, kaˆ ™n purˆ katakauq»setai, 

Óti „scurÕj kÚrioj Ð qeÕj Ð kr…naj aÙt»n. 

dia touto en miai hêmerai hêxousin hai plêgai autês, thanatos kai 
penthos kai limos, kai en puri katakauthêsetai, hoti ischuros kurios 
ho theos ho krinas autên.
per questo, in un solo giorno, verranno su di lei questi flagelli: morte, 
lutto e fame; sarà bruciata dal fuoco, poiché potente Signore è Dio 
che l’ha condannata». 

18,9 Kaˆ klaÚsousin kaˆ kÒyontai ™p’ aÙt¾n oƒ basile‹j tÁj 

gÁj oƒ met’ aÙtÁj porneÚsantej kaˆ strhni£santej, Ótan 

blšpwsin tÕn kapnÕn tÁj purèsewj aÙtÁj,

Kai klausousin kai kopsontai ep’ autên hoi basileis tês gês hoi met’ 
autês porneusantes kai strêniasantes, hotan blepôsin ton kapnon tês 
purôseôs autês,
I re della terra che si sono prostituiti e han vissuto nel fasto con essa 
piangeranno e si lamenteranno a causa di lei, quando vedranno il 
fumo del suo incendio
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18,10 ¢pÕ makrÒqen ̃ sthkÒtej di¦ tÕn fÒbon toà basanismoà 

aÙtÁj, lšgontej, OÙaˆ oÙa…, ¹ pÒlij ¹ meg£lh, Babulën ¹ 

pÒlij ¹ „scur£, Óti mi´ érv Ãlqen ¹ kr…sij sou. 

apo makrothen hestêkotes dia ton fobon tou basanismou autês, 
legontes, Ouai ouai, hê polis hê megalê, Babulôn hê polis hê ischura, 
hoti miai hôrai êlthen hê krisis sou.
tenendosi a distanza per paura dei suoi tormenti e diranno: «Guai, 
guai, immensa città, Babilonia, possente città; in un’ora sola è giunta 
la tua condanna!». 

18,11 Kaˆ oƒ œmporoi tÁj gÁj kla…ousin kaˆ penqoàsin ™p’ 

aÙt»n, Óti tÕn gÒmon aÙtîn oÙdeˆj ¢gor£zei oÙkšti,

Kai hoi emporoi tês gês klaiousin kai penthousin ep’ autên, hoti ton 
gomon autôn oudeis agorazei ouketi,
Anche i mercanti della terra piangono e gemono su di lei, perché 
nessuno compera più le loro merci:

18,12 gÒmon crusoà kaˆ ¢rgÚrou kaˆ l…qou tim…ou kaˆ 

margaritîn kaˆ buss…nou kaˆ porfÚraj kaˆ sirikoà kaˆ 

kokk…nou, kaˆ p©n xÚlon qÚŽnon kaˆ p©n skeàoj ™lef£ntinon 

kaˆ p©n skeàoj ™k xÚlou timiwt£tou kaˆ calkoà kaˆ sid»rou 

kaˆ marm£rou,

gomon chrusou kai argurou kai lithou timiou kai margaritôn kai 
bussinou kai porfuras kai sirikou kai kokkinou, kai pan xulon 
thuinon kai pan skeuos elefantinon kai pan skeuos ek xulou timiôtatou 
kai chalkou kai sidêrou kai marmarou,
carichi d’oro, d’argento e di pietre preziose, di perle, di lino, di 
porpora, di seta e di scarlatto; legni profumati di ogni specie, oggetti 
d’avorio, di legno, di bronzo, di ferro, di marmo;

18,13 kaˆ kinn£mwmon kaˆ ¥mwmon kaˆ qumi£mata kaˆ mÚron 

kaˆ l…banon kaˆ o�non kaˆ œlaion kaˆ sem…dalin kaˆ s‹ton 

kaˆ kt»nh kaˆ prÒbata, kaˆ †ppwn kaˆ ·edîn kaˆ swm£twn, 

kaˆ yuc¦j ¢nqrèpwn.
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kai kinnamômon kai amômon kai thumiamata kai muron kai libanon 
kai oinon kai elaion kai semidalin kai siton kai ktênê kai probata, kai 
hippôn kai rhedôn kai sômatôn, kai psuchas anthrôpôn. 
cinnamòmo, amòmo, profumi, unguento, incenso, vino, olio, fior di 
farina, frumento, bestiame, greggi, cavalli, cocchi, schiavi e vite 
umane. 
 

18,14 kaˆ ¹ Ñpèra sou tÁj ™piqum…aj tÁj yucÁj ¢pÁlqen ¢pÕ 

soà, kaˆ p£nta t¦ lipar¦ kaˆ t¦ lampr¦ ¢pèleto ¢pÕ soà, 

kaˆ oÙkšti oÙ m¾ aÙt¦ eØr»sousin.

kai hê opôra sou tês epithumias tês psuchês apêlthen apo sou, kai 
panta ta lipara kai ta lampra apôleto apo sou, kai ouketi ou mê auta 
heurêsousin.
«I frutti che ti piacevano tanto, tutto quel lusso e quello splendore 
sono perduti per te, mai più potranno trovarli». 
 
18,15 oƒ œmporoi toÚtwn, oƒ plout»santej ¢p’ aÙtÁj, ¢pÕ 

makrÒqen st»sontai di¦ tÕn fÒbon toà basanismoà aÙtÁj, 

kla…ontej kaˆ penqoàntej,

hoi emporoi toutôn, hoi ploutêsantes ap’ autês, apo makrothen 
stêsontai dia ton fobon tou basanismou autês, klaiontes kai 
penthountes,
I mercanti divenuti ricchi per essa, si terranno a distanza per timore 
dei suoi tormenti; piangendo e gemendo, diranno: 

18,16 lšgontej, OÙaˆ oÙa…, ¹ pÒlij ¹ meg£lh, ¹ peribeblhmšnh 

bÚssinon kaˆ porfuroàn kaˆ kÒkkinon, kaˆ kecruswmšnh [™n] 

crus…J kaˆ l…qJ tim…J kaˆ margar…tV, 

legontes, Ouai ouai, hê polis hê megalê, hê peribeblêmenê bussinon 
kai porfuroun kai kokkinon, kai kechrusômenê [en] chrusiôi kai 
lithôi timiôi kai margaritêi,
«Guai, guai, immensa città, tutta ammantata di bisso, di porpora e 
di scarlatto, adorna d’oro, di pietre preziose e di perle! 
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18,17 Óti mi´ érv ºrhmèqh Ð tosoàtoj ploàtoj. Kaˆ p©j 

kubern»thj kaˆ p©j Ð ™pˆ tÒpon plšwn kaˆ naàtai kaˆ Ósoi 

t¾n q£lassan ™rg£zontai ¢pÕ makrÒqen œsthsan

hoti miai hôrai êrêmôthê ho tosoutos ploutos. Kai pas kubernêtês kai 
pas ho epi topon pleôn kai nautai kai hosoi tên thalassan ergazontai 
apo makrothen estêsan
In un’ora sola è andata dispersa sì grande ricchezza!». Tutti i 
comandanti di navi e l’intera ciurma, i naviganti e quanti commerciano 
per mare se ne stanno a distanza,

18,18 kaˆ œkrazon blšpontej tÕn kapnÕn tÁj purèsewj aÙtÁj 

lšgontej, T…j Ðmo…a tÍ pÒlei tÍ meg£lV;

kai ekrazon blepontes ton kapnon tês purôseôs autês legontes, Tis 
homoia têi polei têi megalêi?
e gridano guardando il fumo del suo incendio: «Quale città fu mai 
somigliante all’immensa città?».

18,19 kaˆ œbalon coàn ™pˆ t¦j kefal¦j aÙtîn kaˆ œkrazon 

kla…ontej kaˆ penqoàntej lšgontej, OÙaˆ oÙa…, ¹ pÒlij ¹ 

meg£lh, ™n Î ™ploÚthsan p£ntej oƒ œcontej t¦ plo‹a ™n tÍ 

qal£ssV ™k tÁj timiÒthtoj aÙtÁj, Óti mi´ érv ºrhmèqh.

kai ebalon choun epi tas kefalas autôn kai ekrazon klaiontes kai 
penthountes legontes, Ouai ouai, hê polis hê megalê, en hêi 
eploutêsan pantes hoi echontes ta ploia en têi thalassêi ek tês 
timiotêtos autês, hoti miai hôrai êrêmôthê. 
Gettandosi sul capo la polvere gridano, piangono e gemono: «Guai, 
guai, immensa città, del cui lusso arricchirono quanti avevano navi 
sul mare! In un’ora sola fu ridotta a un deserto! 

18,20 EÙfra…nou ™p’ aÙtÍ, oÙranš kaˆ oƒ ¤gioi kaˆ oƒ 

¢pÒstoloi kaˆ oƒ profÁtai, Óti œkrinen Ð qeÕj tÕ kr…ma Ømîn 

™x aÙtÁj. 

Eufrainou ep’ autêi, ourane kai hoi hagioi kai hoi apostoloi kai hoi 
profêtai, hoti ekrinen ho theos to krima humôn ex autês.
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Esulta, o cielo, su di essa, e voi, santi, apostoli, profeti, perché 
condannando Babilonia Dio vi ha reso giustizia!». 

18,21 Kaˆ Ãren eŒj ¥ggeloj „scurÕj l…qon æj mÚlinon mšgan 

kaˆ œbalen e„j t¾n q£lassan lšgwn, OÛtwj Ðrm»mati 

blhq»setai Babulën ¹ meg£lh pÒlij, kaˆ oÙ m¾ eØreqÍ œti.

Kai êren heis aggelos ischuros lithon hôs mulinon megan kai ebalen 
eis tên thalassan legôn, Houtôs hormêmati blêthêsetai Babulôn hê 
megalê polis, kai ou mê heurethêi eti.
Un angelo possente prese allora una pietra grande come una mola, e 
la gettò nel mare esclamando: «Con la stessa violenza sarà precipitata 
Babilonia, la grande città e più non riapparirà. 
 
18,22 kaˆ fwn¾ kiqarJdîn kaˆ mousikîn kaˆ aÙlhtîn kaˆ 

salpistîn oÙ m¾ ¢kousqÍ ™n soˆ œti, kaˆ p©j tecn…thj p£shj 

tšcnhj oÙ m¾ eØreqÍ ™n soˆ œti, kaˆ fwn¾ mÚlou oÙ m¾ 

¢kousqÍ ™n soˆ œti,

kai fônê kitharôidôn kai mousikôn kai aulêtôn kai salpistôn ou mê 
akousthêi en soi eti, kai pas technitês pasês technês ou mê heurethêi 
en soi eti, kai fônê mulou ou mê akousthêi en soi eti,
La voce degli arpisti e dei musici, dei flautisti e dei suonatori di 
tromba, non si udrà più in te; ed ogni artigiano di qualsiasi mestiere 
non si troverà più in te; e la voce della mola non si udrà più in te; 

18,23 kaˆ fîj lÚcnou oÙ m¾ f£nV ™n soˆ œti, kaˆ fwn¾ numf…

ou kaˆ nÚmfhj oÙ m¾ ¢kousqÍ ™n soˆ œti: Óti oƒ œmporo… sou 

Ãsan oƒ megist©nej tÁj gÁj, Óti ™n tÍ farmake…v sou 

™plan»qhsan p£nta t¦ œqnh,

kai fôs luchnou ou mê fanêi en soi eti, kai fônê numfiou kai numfês 
ou mê akousthêi en soi eti; hoti hoi emporoi sou êsan hoi megistanes 
tês gês, hoti en têi farmakeiai sou eplanêthêsan panta ta ethnê, 
e la luce della lampada non brillerà più in te; e voce di sposo e di 
sposa non si udrà più in te. Perché i tuoi mercanti erano i grandi della 
terra; perché tutte le nazioni dalle tue malìe furon sedotte. 
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18,24 kaˆ ™n aÙtÍ aŒma profhtîn kaˆ ¡g…wn eØršqh kaˆ 

p£ntwn tîn ™sfagmšnwn ™pˆ tÁj gÁj.

kai en autêi haima profêtôn kai hagiôn heurethê kai pantôn tôn 
esfagmenôn epi tês gês.
In essa fu trovato il sangue dei profeti e dei santi e di tutti coloro che 
furono uccisi sulla terra».


